
wa   enfant, fils, fille; remplace "ba" quand il est en relation  
ba kun: un enfant  
mi wa: mon enfant  
i wa bla: sa fille  
mi mma mu: mes enfants  

wa   ici, d'ici, par ici                       =  wafan  

bla wa: viens ici  
wa ti klaman kpa: cet endroit est très beau 
wafuè: aborigène, autochtone   = onvuè  

wa   suffixe marquant le nom verbal (= lè);  
prend aussi la valeur d'un participe passé  
yaki sunwa: cesse de pleurer  
o ti sakiwa: il est abîmé  

wa   forme de diminutif dans des mots composés  

wa   forme que prennent parfois les verbes: ba = venir;   ka = rester  

wa   être long, grand, loin;  

s'attarder = ka  
atin wali: le chemin est long  
bian nga wali ô: que cet homme est long, grand  =  bian nga ti tenden  
o a wa man: il n'est pas long  

waa   saison sèche                                   = wawa, mungun  
waa o a kpen: la saison sèche est arrivée  

waa   rapide, vite, pressé           =  wakawaka, gbagbafuè, wawa, kpli  
wafa   espèce, variété, sorte, façon, genre         =  fa  

o ti wafa wafa: c'est de plusieurs sortes  
o lè i wafa: il est différent  

ablé i wafa wafa ti nnyè?: combien d'espèces de maïs y a-t-il?  
wafan   ici  
waka   serpent rouge                               = akè  

waka   arbre, bois, bâton, manche d'outil, crosse de fusil, baguette de tarn-tam   = baka  
waka mma: fruit  
Kôfi su fa waka mma man Kuadyô: K. donne un fruit à K.  
waka bué: morceau de bois, planche  
waka bui: écorce d'arbre  

waka nga ti kékléké: ce bois est très dur  
nan fu waka n'su: ne monte pas sur l'arbre  
klen waka: baguette de tam-tam  
waka sran: statuette commémorative; sculpture, “personne en bois”  
waka wlafuè: danseur porteur de masque  
waka kpli: acajou (arbre fétiche)  
waka blé: morceau de bois brûlé  
o a sin waka sin: il est mort, décédé (par maladie, vieillesse)  

waka-fué        voir: fué = bawlé-fué  

waka-kôen, waka-kuin:   creux d'un arbre, où l'on peut s'abriter  

wakama  arbuste, bâtonnet  
wakanda arbre double, croix (kluwa)  

o wuli wakanda n'su: il est mort sur la croix  
wakasran  statue  

o sè wakasran: il sculpte une statue  



wakasu  (= sur le bois): excréments ( terme plus poli que "bi")  

o a wo wakasu: il est allé au cabinet  

i wakasu ti sè?: comment sont ses selles?  

wakasu kun mi: j'ai envie de chier = atin nu kun mi= n’wan n'ko atin nu  
wakasu-audyré: Tapinanthus sp.; fam.: Loranthaceae.  

Petite plante parasite qui pousse sur les branches des arbres et les dessèche.  
wakawaka  rugueux, raboteux, granuleux (surface), sec et dur (peau)  

i unen ti wakawaka: sa peau est rugueuse  
wakawaka  vif, prompt, actif, dynamique, pressé  

o ti wakawakafuè: il fait les choses à la hâte = kpindikpindi, kéklé, ndèndè, wawafuè  
walé   Cola gigantea; fam.: Sterculiaceae.  Liane très épineuse; donne des fruits qu'on utilise 

pour fabriquer les pions du walé (jeu)  

walè   - épaule, quartier de viande                 =    wati  
- Cola Maclaudii ou Sterculia cordifolia; fam.: Sterculiaceae.  
Gros arbre aux feuilles larges et épaisses dont les fruits sont comme ceux du colatier. 
On les utilise en médecine traditionnelle.      (= ntaba)  

walèbô   tribu baoulé de la région de Sakassou (= sous l'arbre walè: le premier arbre sous lequel 
les Baoulé se reposèrent à leur arrivée à Sakassou).  

wama   balcon  
o tran i sua i wama n'su: il est à son balcon  

wan   qui?                                       = béni  
wan sé so?: qui dit cela?  
wan mu?: qui? lesquels?  
wan bôli sè nion?: qui a cassé le canari?  
bé sran nnyon wan y’o ti dan?: qui est le plus grand des deux?  

wan   mot servant à introduire des paroles que l'on rapporte: verbe ou substantif?  
sert  aussi à exprimer: désir, intention, ordre  
i wan: il dit (formules des interprètes)  
n’wan yô ... : je dis (pour attirer l'attention)  
wo wan nzè?: qu'est-ce que tu dis?  
bé wan nzè li?: qu'est-ce qu'ils disent?  
i wan o ko ẅié: il veut partir aussi  
i wan o ko: il veut partir  
baba wan a bla: papa demande que tu viennes  
i wan bé wo: il veut qu'ils partent  
unkué yè Nyamien mla nsô su i wan nan yé yô nion?: que nous interdit le 7ème  
commandement de Dieu?  
nan amu fa bé wan idyolè: n'écoutez pas les "on dit"  

wan   petit groupe ethnique habitant la zone frontalière au N-E de la région baoulé. Ils ont 
inventé la danse gôli il y a des générations, et elle s’est répandue depuis chez les 
Baoulé, les Gouro, les Yaouré, et peut-être ailleurs. 

wandi   courir, s'enfuir, s'échapper, faire une fugue  
wandi ko: va vite  
wandi bla: viens vite  
wandi su bé su: suis-les, poursuis-les, cours-leur après   
o wandi woli klo: il courut au village  
o wandi bé bbô: il les fuit, il fuit leur présence  
aẅiéfuè o wandili pôlisi i bô: le voleur a échappé à la police  
o wandi kilô ya kun klè mmé su: il fonce à 100 kmh dans les virages               = si asé  
bé wawè o a wandi bé wun: ils sont hors d'eux-mêmes  

 



wanga   terme général pour indiquer tout animal qui va à la chasse de volatiles (poulets): 
renard, fouine    = tyantyan, gbanglè  

wanga         partie du corps (oiseau, poulet) qui contient les poumons : cotelette  
wangla-nyanman: Tetracera alnifolia; fam.: Dilleniaceae.  

Liane qui contient beaucoup de sève claire comme de l'eau. Le bout de sa jeune tige 
est comme du papier-verre (ça gratte, ça peut écorcer)  

wanman        nervure (piquante) de branche de palmier         = manman, wanwan  

bé gua sua su oni wanman: ils mettent les branches de palmier horizontalement, pour 
soutenir la paille de la toiture de la maison.  

wanwan        gratter, racler    =  kaka, kpu, titi, fuanfuan, fian, kplikpli, kplin  

wanwan talè wun: racle le mur  

wanzanni      antilope zébrée, gazelle, guib d'eau, appelée situtonga ou mina par les chasseurs;  

guib harnachée (Tragelaphus scriptus; fam.: Bovidae).  

Il s'agit d'une antilope sédentaire et nocturne vivant par couples.  

nzüé nu wanzanni: chevrotain aquatique         = kékélidya  

wanzô         mauvais traitement (par brutalité, négligence);  
profanation; atrocité                              = yiyi ... bô; finfin  
o é mi wanzô: il me maltraite, me néglige; il me traite avec atrocité  
o é wanzô: il est négligé, abandonné, objet de mépris  
o ti wanzôfuè; il est négligent  
o ti wanzô-sran: il est un homme non estimé       = nyunu  
b’a yô mi lôkôsüé wanzô: ils ont profané mon lôkôsüé  
o é ningé wanzô: c'est un esprit brouillon  

wasa            enduire, notamment les sols et les murs de terre rouge;  

crépir = klépi;  
s'enduire, enduire de poudre (danses... ), médicament  
talè o a wasa man klaman: le crépissage n'est pas bon  
b’a wasa sua: on a enduit la maison de terre, on a crépi la maison  
b’a wèsè i aré: on l'a enduit de médicament  
n'wasa n’kanni su aré: je mets un baume sur ma plaie  

wasa-yèbuè:  grès, roche très dure utilisée pour la construction ou le pavage; 
  poterie très dure, épaisse et opaque 
wata   commerce                                       = akonyiman, lika  

o di wata: il fait du commerce  
wata   grenier, apatam, lieu de réunion           = èla, kpata  

apatam où les gens se reposent  
yé wô wata m’bô: nous sommes sous l'apatam  

wati   épaule                                       =  bati, walè  
bé wati ôẅié: clavicule  
fa bô wo wati: mets-le sur l'épaule (pour le porter)  

waun   clair, propre,                                  =  wéin  

o ti waun: c'est évident  
o ti waun k'aliè o a tyen sa: clair comme le jour  
non nzüé waun waun: bois de l'eau propre  
o idyo waun: il parle clair (sans ambigüité)  
o nian sran waun: son regard est limpide  

wawa   vite, rapide                                = waa ,aôdyé  

wawa   saison sèche (novembre à mars inclu)      = waa  



wawè   l'un des deux principes invisibles, constitutifs de la personne humaine. Il est le signe 
de certains pouvoirs: sorcellerie, parole, etc.  

âme, esprit, support immatériel de la personne; opposé à “unen”;  

ombre portée d'une personne, reflet, miroir  
Wawè-Ufué: le Saint Esprit (langage chrétien)=  Wawè-Sanwun  
i wawè tyenni: son ombre est grande (le soir)  
wawè tè: démon = abônzrem, abônzam (mots agni)   =  alu  

 
wawè   tarente: petit lézard ocre et transparent, ressemblant au gécko. Lézard nocturne de la 

famille des Gekkonidés vivant dans les habitations et se nourrissant d'insectes qu'il 
capture autour des lampes. Il est capable d'un certain mimétisme lui permettant de 
s'adapter en partie à la coloration du support.    = laliè  

wé   poitrine  
o si i wé nu: il se frappe la poitrine (pour affirmer sa force, son autorité)  
n’si mi wé nu kè: je prends l'initiative, décision; je décide = mmomi n’kunu klô su kè 
n’wé nu o é n'ya: j'ai une bronchite  
bé fa bé sa bé gua bé wé nu: ils croisent les mains sur leurs poitrines  

wé   jeudi  De: wéin: clair, propre, limpide, lucide, joyeux 

wè   corne d'animal (sert de porte-bonheur, ou de récipient pour des préparations magiques)  

wé   besoin (utilisé seulement dans de rares exprssions):         =  wé (?)  

nzüé-wé: soif   
mmié-wé: besoin d'uriner  
nan man o bô wè klé Jésus yalè: ce n'est pas la peine, il n’est pas besoin d'ennuyer 
Jésus  
nan man o bô wè ko: il n'est pas besoin que tu partes  
(les gens de Sakassou utilisent "yè": nan bô yè ko: il n'est pas besoin que tu partes)  
o kun mi nnen wé: je sens le besoin de manger de la viande  

wè   nager  
o si nzüé wè: il sait nager  
wè kan man n'nian: nage un peu que je voie  
o wèli nzüé kpèli: il a traversé la rivière à la nage  

wéin   - propre, net, clair, évident              =  waun  
  wa nga ti wéin: cet endroit est propre  
  o ti wéin kè... : il est clair, évident que ...  
  o klô i wun wéin: il aime être bien habillé, propre  
  i kunu lo o ti man wéin mi lika: il n'est pas sincère envers moi  

 
- nettement, clairement, franchement, distinctement  
  o idyo wéin: il parle clairement, distinctement  
  ken wéin: dis-le franchement, clairement  
  wéin n'no: dehors   = gua su lo, ôndua lo   

wékéwéké  sec, désséché, très sec (wu + kéé)          =  kadya-kadya  
wékéwli  grosse araignée venimeuse: mygale         = kôkôlüi  
wèma   abeille                                    = zôgôda, klu (verbe)  

wèma nzüé: miel  
wèndrè   effort                     = mandri, mandrè, mondri; kpli ... nyi  

bô wèndrè: fais des efforts (quand il s'agit de gros efforts)  

wèndrè   aux enchères  

bô i wèndrè: mets-le aux enchères  
wensen  voir: onson  

wensien  mouche     = ngosien 
 



wensren  fumée     = unsren, sin unsren  
o yô wensren, o fité wensren: ça fait de la fumée  
wensren o wlu mi ima su = wensren o yra mi ima nu: la fumée me picote les yeux  

wentenwenten  moustique  
wentenwenten sua: moustiquaire  
wentenwenten mu bé ka kpa: les moustiques piquent fort  

wèsè   colatier (Cola caricaefolia ou acuminata; fam.: Sterculiaceae) Arbre de 15 à 20 m. de 
hauteur. La graine amère est mâchée: elle est appréciée par ses qualités stimulantes. La 
noix de cola fait l'objet d'un commerce très important.          =  osè  
Plusieurs qualités:  
blô-blô-wèsè, dônan-wèsè, akèndèwa-wèsè, lobo-wèsè, pépé-wèsè, …. 

wèsè-bué:  gousse de la cola 
wèsè-nnya:  feuilles très larges d'une plante quiressemble à la maniguette. On l'appelle ainsi parce 

qu'habituellement on les utilise pour envelopper la cola pour la conserver fraîche.  
 
wésé   machette      = bésé  
wètè   voir: bètè (verbe) 
wètè   tiède 

asonufuè mu bé ti wètèfuè: les chrétiens sont tièdes  
o ni mi yô liké wètèwètè: il a des sentiments tièdes à mon égard  

wètè   écraser, écumer                  =   fufu, si, tin, nunkun; kplolo  

sran blé mu bé bué o ti wètèliwa: les Africains ont le nez aplati  
bla o fa soko o fa wètè trô: la femme utilise la louche pour écumer la sauce  
wètè kpo: voir: kpè-wun-kplolo  

wétré   régime (de bananes ou de palmier)               =  bétré  

man mi manda wétré kun: donne-moi un régime de bananes  

wètrèwa  cancrelat, cafard    = kôtrôkô 

ẅi   bas du dos, lombes, "reins" (les vrais reins: "aklénzia")  

n’ẅi o é n'ya: j'ai mal aux reins  

n'ko tingè n'ẅi: je vais me détendre un peu  

ẅi   amer, désagréable au goût, à l'oreille  

o é ẅi: ce n'est pas bon, "doux"  

i kunu é ẅi: il est méchant  

i kunu ẅi ti dan: sa méchanceté est grand  

ẅia   soleil                                        = èẅia 

ẅiani   cigale  

ẅié, ẅé  oui, présent (pour répondre à l'appel de son nom)  

ẅié   certain                                      = bié  

ẅié   mort                                        = èẅié 

ẅié   finir, terminer, achever 

o a ẅié: c'est fini  

b'a ẅié yô: c'est prêt!  

o a ẅié dyuman di: il a fini de travailler 

m’a ẅié kan: j'ai fini de parler  



b'a ẅié ko: ils sont tous partis  
kè bé bali ẅiéli = kè bé ẅiéli ba: après que tous furent venus  
bé sran nnyon bé wun klôlè o a ẅié: l'amour entre les deux époux s'est éteint  

ẅié nu   être terminé, être tari  

nzüé o a ẅié nu: la rivière est tarie  

ẅiéngô   paludisme                                  = dyékuadyô  

ẅiéngu   camarade                                    = rnangu  

ẅié nu on  peut-être                                  = bié nu on  

ẅiéẅié   finir, se terminer (idée de pluralité)  

s’user, être usé; dépérir, maigrir, exterminer (groupe), achever (blessé)  
bésé o a  ẅiéẅié:  la machette est usée    = kôklô 

ẅisaẅisa  voir: usausa  
  

ẅisiẅisi  acide                                    = bisibisi , nyi  
waka mma mo o ni a blô man o ti ẅisiẅisi: les  fruits encore verts sont acides  

wisiwis  actif, fort, vivace, habile, prompt        = wakawaka  

sec                                         = wékéwéké, wusiwusi  

ẅita   épine dorsale (= arc des reins) saisir, tenir, toucher (+ nu)  
ẅiti   saisir, tenir, toucher (+ nu)  = biti, dé, tra, so ... nu; dé ... sa nu  

ẅiti wa: touche ici  
ẅiti i sa nu: tiens-lui la main  
o ẅitili i komi: il lui saisit le cou  
ẅiti waka man mi: tiens-moi le bâton  

ẅiẅi   fiel, amertume 
wla   coépouse:  

- les épouses successives d'un même garçon  = sébi, sia  
- les époux successifs d'une même femme  
- les épouses de deux frères  

"wlafuè": c.à.d. que les alliés de mes alliés ne sont pas mes alliés, mais mes rivaux. En 
effet, lorsqu'on demande aux informateurs pour quelle raison on appelle "wla" les 
coépouses, ils répondent: C'est parce qu'elles ont cherché le même homme (et 
viceversa).  

mi yi oni mi wla: ma femme et sa rivale  
mi wla: ma coépouse (pour s'appeler entre elles)  
yé ti wla ba: nous sommes des mères différentes  

 
“wla”, en son premier sens, signifie: rival(e)  

wla   ordure, saleté, balayures, balle (grain);  
petit morceau de bois ou de feu qui tombe dans l'oeil  
nom de personne pour conjurer le sort 
gua wla blô: jette les balayures dans la brousse  
wla guawlè: poubelle  

wla o to mi ima su: une étincelle est tombée sur mon oeil  

sran o l'a wla Nyamien i nyunu: aucun.homme n'est mauvais devant Dieu  

wla   mémoire, pensée dirigée sur  le passé ou l'avenir = akpué, kunungbo  

o l'a wla: il n'a pas de mémoire  

n'wla a fi (su): j'oublie, je ne me souviens plus 

nan man wo wla fi yé su: ne nous oublie pas  



mi wla kpen su kè ... : je me souviens que ...  

man wo wla kpen su kè: rappelle-toi que ...  

wo wla trali su: tu as oublié  

i wla fi i wun kan: il se détend un peu  
yé wla dô wo: nous désirons vivement te voir; nous avons nostalgie de toi  
i wla dô i klo: il a la nostalgie de son village  
i wla bô i wun: il est triste, abattu, accablé, désespéré  
gua wo wla asé: rassure-toi  
o a kiki mi wla: il m'a réconforté, encouragé  
o kiki i wla: il vit d'espoir  
yô ... i liké, nan wo wla fi Kuasi liè: salue tel, tel, et surtout Kouassi  

 
wla   beaucoup                                    =  kaka, kpangban, wlawla  

kè o srè Nyamien wla so: puisqu'elle priait longtemps  
o idyo wla: elle parle beaucoup  

wla   mettre, porter (habit, chaussures, chapeau, bijoux, ...  
introduire, mettre dans:  
garnir, préparer; teindre;  
mettre des buts, gagner au foot-ball;  
gonfler, ballonner (ventre);  
lever (pâte); faire gonfler  

wla wo tralè: mets ton habit  
n'fa wla wo sa nu: je te le confie  
bé wla i sa bô: on lui glisse quelque chose dans sa main (cadeau, pot-de-vin,.,..)  

= adyakpa, adi  
b’a wla mi alékoli: on m'a mis à l'école  
wla tro: préparer les bagages  
b’a wla tanni blé: on a teint le tissu en bleu  
b’a wla yé: ils nous ont gagnés  
b’a wla kpango dya: on a gonflé le pneu du vélo  
fuen o a wla: le cadavre a gonflé = wlawla  
i kunu o a wla: il est constipé: son ventre a gonflé  
bé wla i bisua: on le met en prison  
bé wla kôfié: on plante l'igname (on introduit l'igname dans les buttes)  
bé wla bé èküen: on les isole (malades contagieux)  
n’wlali nnya: j'ai utilisé des feuilles (médicament indigène) =  bubu,  nnya  
wla tro nan yé wo: prépare les bagages pour que nous partions  
wla mi fangan: mets en moi la force  
o wla mi srè: il m'intimide  
ndè nga o wla mi kunungbo: cette affaire me cause du chagrin  
fa wla buè nu: mets-le dans le trou  
o wlali i nuan (nu): il prit la parole = bua nu  
sran nga mo oni mi wla sa kungba: celui qui plonge la main avec moi dans le plat  

= wla ... asé; yi ... asé  
Yao i si mu b’a wla bla i bô: les parents de Yao l'ont promis à une fille = tra ... asé  
o wla i wun asé: il tournoie, il tournoie sur soi, décrit des cercles (en dansant)  
wla wo nzua i asé: cesse d'injurier;  ... aẅié (de voler); wlaka (de débaucher)  

wla ... bô asé  faire les fondations d'une maison  
b'a wla i bô asé: on a fait les fondations de la maison  

wla…nu  mettre dans  

fa wla buè nu: mets-le dans le trou  
y’o wla nu on: et il entonne ... (formule qui introduit un chant, dans le contes)  



wla…su  mettre sur, enfiler sur                    = sran  

aôsin o wla asiè umuan n'su: les ténèbres couvrirent la terre  

wlaka   mauvaise conduite, vie de débauche         = danga  

o si, o yô wlaka: il vit dans la débauche  

o bô wlaka = o ti wlakafuè: il se conduit mal  

wlan   voyager, circuler, se promener  

o wlanwlan klo n'su: il se promène dans le village  

o ti wlanwlanfuè:il est agité, il ne tient pas en place  

n'ko wlanwlan kan: je vais faire les 100 pas = kpè ... wun je vais me distraire un peu  
n’ko wlanwlan kalo dya nu: je vais ramasser les épis de mil  
asiè wun wa yé wlanwlan: ici-bas nous sommes des pèlerins  
ndè so o fa wlanwlan yé: cette affaire nous menace = wlenwlen  
bé wlan men nu bé sin: ce sont des nomades  

wlawla   beaucoup, nombreux (souvent idée de désordre)        =  wla, kplakpla  
sran wlawla nga: cette foule  

wlawla   préparer des bagages, gonfler beaucoup;  
soulever, exciter, pousser à la révolte  
wlawla tro: préparer des bagages  
o a wlawla: il est tout gonflé (hydropisie)  
o wlawla sran mu: il soulève les gens, il les excite  
sran wlawlalè mu: soulèvements, révoltes  
y’a wlawla yé sa: on s'est arrangé un peu pour chercher quelque chose; nous avons 
fouillé pour chercher qq chose: == funfun, didi nddrè nu  
n’wlawla mmé sa: deux sens:  
- je prends n'importe quelle femme pour avoir des enfants  
- je m'arrange un peu pour avoir qq chose  

afuè nuan kalè so, i y’o yô man asonufuè mu bé wlawla bé sa, bé yi i o:  
les chrétiens doivent faire le possible pour payer le denier du culte  
nan amu fa amu nyi wlawla bé: ne leur manque pas de respect  
talè o a kpaki, bé ko wlawla nu: il y a une brèche dans le mur, on va la colmater (y 
mettre du ciment)  
kè bé bô kôfié, bé wlawla nu kungun, bé tôtô nu kungun: quand on fait les buttes, on 
se met en quinconce 

wlawla….wun  orner, parer, se parer  
b'a wlawla bé wun klaman: ils se sont joliment parés  
atonvlè o a wlèwlè i wun, o su mindè i wun: la jeune fille s’est parée de tous ses 
atouts, et attend l'arrivée de son mari  

wlawlafuè  hydropique  
wlè   suffixe verbal servant à former un nom marquant le lieu, le moyen, la manière:  

= blè, lè  
siké  = loger; sikéwlè = logement  
klé  =  enseigner; kléwlè = manière d'enseigner  

wlè   sens, raison, signification, nature           = bô, sin  
yé wun men i wlè kungba: nous n'y comprenons rien du tout  
n’wun men i wlè: je ne sais pas au juste; je n'en comprends pas la raison; je ne vois 
pas de quoi il s'agit  
m'a wun wo wlè sien: j'ai vu qui tu es maintenant  
lika ng'o ko,  n’wun men i wlè: je ne connais pas l'endroit où elle va  
n'di a wlè kè a wo suklu: je ne te défends pas d'aller à l'école  
n'di wlè kè a wo Ngôklo: je te défends d'aller à Yamous.  
kè lalôfuè o kanni ndè, kpokun, o a wun man bié kan wlè kun: ce témoignage 
provoque les aveux du coupable  

wlè   phacochère  



wlè   cruel, méchant, vindicatif                   = tu ... kunungbo, wlèwlè  
ba nga ti wlè, wlèfuè: cet enfant est vindicatif  
nnen wlè: bête féroce  

wlè   mettre à sécher  (soleil= ẅia nu; feu = sin nu);           
être mis à sécher  
bla su wlè güé: la femme sèche (fume) du poisson  
bé wlèli ningé mu ẅia nu: elles ont mis le linge à sécher  = wu 

wlè su   saillir                                   = fité su  
i dyé wlè su: ses dents sont saillantes  

wlèmu   pangolin (petite espèce)                     =  kokloko , kplalè  

wlenwlen  effrayer, faire peur (notamment aux tout-petits)  
o wlenwlen i ngben: il cherche seulement à l'effrayer   = wlanwlan  

wléé-wlé  grelots au pied de l’enfant    = ngbaan, glé 
wlèwlè   pépins de courge (nvièlè) servant à faire une sauce  

wlèwlè trô tonlè o ti kéklé: la préparation de la sauce “wlèwlè” est difficile  

wlèwlè   turbulent : o di (é,, ti) wlèwlè: il est turbulent  
sran, nnen wlèwlèfuè: homme, animal féroce      =  wlè  
talua nga o ti wlèwlè kpé nu: cette fille est sans aucune pudeur  

wlèwlè   sécher                                               = wlè  

amuin mmé wlèwlè lè: il y a des amulettes  qui sèchent 

wlèwlè   grenier où l'on met des fruits à sécher:  

petit grenier  

wlo   - renvoyer, refuser de garder, rendre à celui qui a donné;  

former son fruit (banane, riz)  

b’a wlo ba kan: ils ont rendu l'enfant (à ses parents, car il avait été pris en ôtage)  

o wlo i yi: il refuse la femme (qu'on lui propose)  

manda o wlo: la banane forme son fruit  

ablèlè o a wlo: l'ananas a formé son fruit  
- sauter  

  o a wlo o a kpen: il a sauté par terre  

  o a wlo fuun: il a fait un grand saut  

wlo   précipité, précipitation                    = wluwlu, wlèwlè  

expression: wlo su = enchaîné, sans repis  

a bisa sa wlo su: tu me poses une question après l'autre, sans me laisser terminer la 

réponse à la question précédente  
bé wu ba wlo su: ils font toujours des enfants, sans attendre que le précédent 
commence à marcher  

wlôkô   bois long avec deux dents à l'extrémité      =  agbalé  

wloso   faucille (mot dioula)                        = gôli,  kanglô  

wlô-wlô  trop vite (pour les larmes qui coulent vite) (onomatopée) 

wlu   entrer, faire entrer; sauter (+ tra); franchir, passer par-dessus; omettre (un mot)  
wlu ké: entre donc!  
yé wlu sua lo: entrons dans la maison  
o a wlu asonu nu: il est entré dans l'Église  
wlu tra sin: saute par-dessus le feu  
a wlu tra dyolè: tu as omis une parole  
ndè so o a wlu i nu = ndè so o a wlu i wun: cette parole l'a blessé (lui est entrée 
dedans, il a bien compris)  



akundan sukusuku b’a wlu yé men nu: des idées subversives sont entrées dans notre 
pays  
bé wlu tra bé wun: ils jouent a saute-moutons  

wluwlu  précipité                                  = wlèwlè, kpli, wlo  

o idyo wluwlu: il parle avec précipitation  
kpata o ti wluwlu-dya: cet apatam est provisoire  

wluwlu  chaud, chauffant  
lika ti wluwlu: il fait très chaud; l'endroit est chauffant (chauffage dans les maisons); 
c'est bruyant  

wluwlu-dya:  provisoire  
o ti wluwlu-dya ningé: c'est quelque chose de provisoire  
kpata nga o ti wluwlu-dya: cet apatam est provisoire  

wo   tu: pronom personnel 2ème  personne du singulier     =   a  
ton, ta, ...  

wo   forme que prend à certains temps le verbe "ko":  

yé wo: allons  
o woli: il partit  
o a wo: il est parti  

note: se prononce le plus souvent: o.  

wo   piquer (couteau, lance, aiguille); faire une piqûre  
frapper (objet qui rébondit, objet plat);  
concasser pour enlever la peau (mais, riz, palme);  
tresser, natter (cheveux, natte); entrelacer  
o a wo i laliè: il l'a piqué avec un couteau  
bé wo bé ti: elles se tressent les cheveux (à forme de natte)  
o tu i nyi wo i: il le fixe du regard  

wo…nu  mettre le feu à; cuir (poterie) )   =  tonton  

cautériser au fer rouge (abcès, ver de Guinée)  

wo fluwa nu: mets le feu aux papiers  
b’a wo katyè nu: on a mis le feu à la savane (pour préparer les plantations nouvelles)  

 
wo ... su  - goûter (boisson, nourriture)  

  wo su: goûte  
- entamer, commencer, débuter                  = so ... su; to ... su  
  wo su: commence quand-même (même si tu penses que l'affaire ne marchera pas)  

wô   se trouver, être  
o wô lè: il va bien (dans l'échange des salutations)  
o wô ni?: où est-il?  
wo si tè wô lè?: ton père est toujours là? vivant?  
forme négative: "numan"  

wô…nu  âtre  dans, faire partie de, être avec  

o wô yé nu ẅié: il fait aussi partie de notre groupe  

o  wô nu kè... : il faut que, il convient que ...  

wô…su  être  sur, être présent, être vivant, y être  

i nyi wô su: il est vivant, ses yeux sont ouverts  

andè yé wô su: aujourd'hui nous y sommes  
yé wô aliè  dilè su: nous sommes en train de manger  
kè a wun i nyunu sa, a bu kè i dyuman o wô i su: il me donne l'impression d'être très 
occupé en ce moment    = mian ... sa  



wôli   mortier                                            = siliè 
wônzô-wônzô  adv. dérivant de "wanzô": sup. de "wanzô":  

dégradation, profanation complète, qui fait honte; horrible  
wôô   onomatopée d'une foule bruyante; beacoup, nombreux  

wôô nu: en public  
woso   o ti wosowa: c'est regroupé, unis, collé  

bé woso bé wun: ils se recroquevillent (ils se font tout petits pour flatter quelqu'un)  
wotan   arbuste épineux (Byrsocarpus coccineus; fam.: Connaraceae)  

wo-tan = s'il te pique, tu vas péter  
wo-tran = s'il te pique, tu vas t'asseoir pour l'enlever  

woto   curer (objet creux)                              = oto  

wôtô   crier ensemble                                   = ôtô 

wotran   liane épineuse: épines très longues             = wotan  

wôun-wôun  qui brûle fort, brûlant                          = yéndika,  

sin wôun-wôun: braise ardente   (quand le frogeron l'attise avec son soufflet)  
wowo   picoter, pointiller, bourgeonner, bricoler   = fifi  

o wowo mi: ça me picote (sensation de petites piqûres)  
i enflen bé su wowo: ses seins commencent à pointer  
bé wowoli kun yèbuè: un autre, ils le lapidèrent       = wo  
waka o a wowo i wun: 1 'arbre bourgeonne (tout au début) = fèfè  
bian nga o wowo dyuman n'su: il bricole, touche à tout, il ne fait rien de sérieux; il est 
paresseux  
sran nnyon bé sin wowo su: les deux personnes se donnent dos, sont dos à dos  
wowo suè: oeil pour oeil, dent pour dent: rendre à l'autre exactement ce qu'il m'a fait  

wôwô   onomatopée de l’aboiment du chien  
bé kpan, bé é wôwô: ils font du boucan  

wôwôliwô arbre très long; ne fait pas beaucoup de branches, en général trois, à forme de foyer; 
feuilles très larges. Utilisé pour la fabrication des tam-tam.  

 
wowonu  fourchette (pique-pique-dedans)               = furchèti, sransrandi  
wowosu  = sososu: picorer  
wowosuè  vengeance (oeil pour oeil, dent pour dent)     = suè  
wu   accoucher, enfanter, engendrer (complément obligatoire: au moins “ba”).  

tisser, tresser, façonner, mourir;  
se cacher, disparaître (nouvelle lune);  
être épuisé (pile, batterie); sécher; guérir (plaie);  
sauter (+ tra); bouillir (eau); pétiller (vin); hausser (épaules)  
o wuli ba anuman: elle a accouché hier  
o a wu ba blu: elle a eu dix enfants  
bé wuli mi wa: je suis né ici  
yé ni Kuasi yé wuli ba nga: j'ai eu cet enfant avec Kouassi  
ba-wufuè: matrone, femme faisant les accouchement; sage-femme, femme féconde  
o wu tanni: il tisse des pagnes  
o wu sè: elle façonne un canari  
i si wuli: son père est mort  
o wuli anuman: il est mort hier  
m’a wu ô: je suis mort (exclamation de désespoir)  
i tua ti wuwa: il est impuissant  
o a wu kéé: il s'est desséché  
ningé o ni a wu man: le linge n'est pas encore sec  
tanni o su wu nyanman n'su: le pagne sèche sur le fil  
wu tra = wlu tra: sauter par-dessus  



bé nga bé wuli: ceux qui sont morts  
bé nga bé wuli mu: les défunts  
o su wu tralè: elle tricote, elle tisse  
flèli o a wu: la fleur s'est flétrie       = kpa  
 sa kun wuli i wun: il a un bras tout raide; il a un bras paralysé = i sa kun ti wuwa  
 wuwu wati: il hausse les épaules  

wua   voler, dérober  
o wua titi: il vole continuellement  
bé wuali i sika kwlakwla: on a volé tout son argent  
wua... amuen: maudire  
o wuali mi amuen: il m'a maudit 

wun   mari (correspondant à “yi” = femme)  
bé flè wo wun sè?: comment s'appelle ton mari?  
o a wo i wun bô: elle est allée s'installer chez son mari 
note: les femmes emploient parfois ce terme "mi wun", pour s'adresser aux frères de 
leur mari (= beaux-frères)  

wun   corps, être, "soi"  
- sert notamment de pronom réfléchi et réciproque  

- postposition: près de, à côté de, chez, le long de, contre, autour de, au sujet de,   
concernant, correspondant, environ  
wo wun ti kpa?: tu vas bien?  
wo wun doun?: es-tu en bonne santé?  
i wun di = i wun ti diwa: il souffre = i ima blô i ti nu  
o a kun i wun: il s'est suicidé  
bé klô bé wun: ils s'aiment  
bé niannian bé wun: ils se regardent l'un l'autre  
bla mi wun wa: viens ici près de moi  
o tran yé wun lo: il habite, il est chez nous  
o kan mi wun ndè: il parle contre moi; il parle de moi  
kisè talè wun: appuie-le contre le mur  
o niannian i wun: il regarde autour de lui  
i wun kpindi men: il n'est pas en bonne santé; il est impuissant  
o a fa ya mi wun: il est fâché contre moi  

wun, wuun  particule de liaison: voilà que…..   = ni, nii 
  réponse: n’tili  

wun   voir, apercevoir, remarquer; voir, trouver, comprendre; retrouver (chose perdue); 
ressentir, éprouver; enfler  

m’a wun man bé: je ne les ai pas vus  
m’a wun kè... : j'ai vu, j'ai remarqué que...  
m’a wun i bô: j'ai vu, trouvé, compris le sens  
a wun men?: n'as-tu pas compris?... n'est-ce pas? 
m’a wun mi bua: j'ai retrouvé mon mouton  
wun nyrennen: souffrir  
wun nyanzüen: connaître, éprouver la honte  
n’sa o a wun: ma main est enflée  
i ndoman o wunni: il a une inflammation aux testicules 
i dya wunni dan: son pied a beaucoup enflé  
nzan o su wun: le vin pétille        =   tutu  
trô o wun: la sauce bout  
n’wun mi wawè nzüé nu: je me mire dans l'eau  

wun asé  voir, y voir, jouir de la vue, voir clair  
mi ima o wun man asé: mes yeux voient mal  
i ti wun asé: sa tête voit, il est voyant, devin  



wun…nu  s’apercevoir, se rendre compte, réaliser  
o bali, m'a wun man nu: il est venu, je ne m'en suis pas rendu compte, aperçu  

wun….nyunu  souffrir  
o wun i nyunu dan: il souffre beaucoup  

wun…wun  voir qq'un, rendre visite (pour un conseil, service)  
au pluriel: se voir, se concerter, se consulter  

m'ba n’wun wo wun kan: je viens te voir un peu  
n'ko wuun bé wun è m'ba: je suis allé les voir et je reviens (réponse à: klo lo li?)  
b’a wun bé wun: ils se sont concertés  
yé wunni yé wun yè yé éli o: nous nous sommes consultés avant d'agir  
yé ni Yao yé wa wun yé wun: j'ai un entretien avec Yao  

wunfuan  gratter        = fuanfuan  
wunsien  mouche       = ngosien 
wunsu   = unsu 
wunwun  gonfler  

i unen o wunwun: il a une tumeur sur sa peau  
i ti o a wunwun: il a plusieurs bosses sur la tête  
i dya b’a wunwun: ses pieds sont enflés  

wunyraan  désordonné(cheveux), décoiffé  
o sangansangan i ti nu wunyraan: il l'a toute décoiffée  

wuô   serpent (terme générique)                          =  kplô (verbe)  

wuô kaa mi: le serpent m'a mordu  

wuô blé: serpent noir  

kôkô-nnya-wuô: serpent vert  
pépé-wuô: serpent jaune, tirant sur le vert, très rapide, saute de branche en branche 
comme le singe  

wusiwusi sec; actif, habile                                = wisiwisi  

i nyi ti wusiwusi: ils est éveillé; il n'oublie rien; il n'a pas peur des gens  
wuu   touffu;  

onomatopée d'un bruit sourd et continu   = klu (verbe) 

wuwu   tamiser, passer au tamis, au crible  
o su wuwu sanmlen: elle tamise de la farine  

tamis, crible      = tènmè 
wuwusu: s'il s'agit de farine   
kpukpusu: s'il s'agit de liquide (vin)  

 


